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SUMMARY

The theme of the paper is “Means of reaching the adequacy of the translation in reproduction of the linguo-stylistic peculiarities of the novel “Black Beauty” by Anna Sewell into Ukrainian”.

The research aim of the paper is to find and analyze the ways of reaching adequacy when translating the novel “Black Beauty” by Anna Sewell into Ukrainian.

The novel “Black Beauty” was published in 1877 and is the only novel of Anna Sewell. From the linguistic point of view the novel is interesting due to the simple and clear narration that was created by Anna Sewell. 

The first chapter is devoted to the role of the linguo-stylistic means in the novel, which is very important as it helps the writer to create the picture of horses’ life. On the one hand, they allow the reader to empathize with the main character and to keep aloof from the cruelty of the described events. On the other hand, because of the simplicity of the means the readers (the novel is written for children) can easily understand the author’s message and make conclusions according to Sewell’s intentions.

The second chapter deals with the peculiarities and difficulties of translation. The main linguo-stylistic peculiarities of the novel “Black Beauty” that cause most of the difficulties in the process of translation are: proper names, geographical names, the peculiarities of the characters’ speech and stylistic figures.

The main strategies for rendering proper names, chosen by the translator are transcription, verbal translation and substitution. Names of the horses and people are rendered into Ukrainian by ways of transcription, descriptive translation and substitution. Geographical names are mostly reproduced through transcription, verbal translation and substitution.

The effect that was created in the source text by stylistic means is reproduced by the translator through the specific word order, the usage of stylistically coloured words, and connotative meaning. A. Sagan used the best potential of Ukrainian language to express Anna Sewell’s message and to reproduce the bright and distinct picture of horses’ life in England in the 19th century.
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